Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 25: Lord Krsna Lifts Govardhana Hill

10.25.1

S$ri-Suka uvaca

indras tad! tmand' p#j! $
vij—lyaviha! $ n%a
gopeéhyd' k%a -n!thebhyo
nandadibhyas cukopa ha

(r-(uka' uv! ca N * r) * ukadeva Gosv! m) said; indra’ N L ord Indre; tad! N t hen;
ltmand' N hi s own; p#j! m N w orship; vij—!ya N understanding; viha! m N
diverted; n%aN O King (Par)k&it); gopéohya' N a t the cowherds k%a -n! thebhya'
N w ho bok K%a asther Lord; nanda! dibhyd' N he aded by NandaMah!r! ja;
cukopa ha — he became angry.

TRANSLATION

* ukadeva Gos/! m) said: My dear King Par)kéit, when Indra undestood hat his
sacrifice had been put aside, he became furious with Nanda Maharaja and the other
cowherd men, who were accepting K%a asthar Lord.

10.25.2

gda$ dS$vartaka$ n'ma
megh!n!$ ¢! ntak!r)! m
indr@" pracodayat kruddho
vikya$ c!hglam!ny uta

gdam N thegroup;s $ vartakam n!'ma N named S $ vartaka; megh!n!m N of
clouds caN and;anta-k! ri'! m N w ho dfect the end ofthe universe; indra" N
Indra; pracodayat N sent forth; kruddhd N a ngry; vi kyam N w ords ca N and;
aha — spoke; 1Sa-mani — falsely thinking himself the supreme controller; uta —
indeed.

TRANSLATION

Angly Indra sent forth the cloudsof universal destruction, known as S!'$ vartaka.
Imagining himself the supreme controller, he spoke as follows.

10.25.3

aho (r)}-mada-m! h!tmya$
gop!n!'$ k!nanaukas! m
koga $ martyam up!(ritya

ye cakrur deva-helanam



aho — just see; SrT — because of opulence; mada — of intoxication; mahatmyam —
the great extent; gopanam — of the cowherds; kanana — in the forest; okasam —
who dwell; ko&a m N K %a ; martyam N an orinary hurren; up!(ritya N t aking
shdter of, ye N w ho;cakru” N have committed; deva N againg the demigods
helanam — offense.

TRANSLATION

[Indra said:] Just see how these cowherd men living in the forest have become so
greatly intoxicated by their prosperity! They have surrendered to an ordinary human
being,K%a , and husthey have offended the gods

10.25.4

yath!d%ha" karma-mayai"
kratubhr n!ma-nau-nibha"
vidy!m Invk&k)$ hitv!
titr&ant bha/! r'a vam

yath! N as; ad%ha" N w hich are inadequae; Karmarmayai” N ba sed on fuitive
activity; kratubhi' N by r itud _sacribces, n'maN i n nane only; nau-nibhd" N
which serve as bods; vidy!m N knowledge ! nVk&k)m N s piritud; hitv! N
abandonig;titr&anti N t hey try to aoss beyond;bhava-ar'a vam N t he ocean of
material existence.

TRANSLATION

Thar taking $dter of K%a isjud like thefoolish atempt of men who dandon
transcendental knowledge of the self and instead try to cross over the great ocean of
material existence in the false boats of fruitive, ritual sacrifices.

10.25.5

viclla$ blli(a$ sabdhan
g—ab pd+i tam! ninam
koga $ martyam up!(ritya

gopa me cakrur apriyam

viclla$ N overtalkative; b!li(am N ¢ hild; stabdhan N arrogant; g—am N f oolish;
pa-+i ta-m! ninam N t hinking Himself wise; k%a m N K %a ; martyam N a humen
being;up!(ritya N t aking shdter of, gop!" N t he cowherds me N againg me;
cakru" N have acted; gpriyam N unfavorably.

TRANSLATION

These cowherd men have acted inimically toward me by taking shelter of this
ordinary human beng,K%a , who thinks Himself very wise butwho issmply a
foolish, arrogant, overtalkative child.

10.25.6

ed$ (riy!vaiptin'$

ko&e n!dhmi pit! tman!m
dhunua (ry-madastambhe
pa#n nyata sa,k&ayam



e&m N of them; (riy! N by their opukences; avaliptl n!m N w ho ae intoxicated;
ko&e naN by K %a ; ! dhmi pita N f ortibed; ! tman!m N w hoe hearts; dhunua N
remove; SIT — based on their wealth; mada — being maddened; stambham — their
false pride pa#n N thdr animals; nayata N bring;sak&ayam N t o destruction.

TRANSLATION

[To the clouds of destruction King Indra said:] The prosperity of these people has
made them mad with pride and her arrogance is backed up by K&a . Now go and
remove their pride and bring their animals to destruction.

10.25.7

aha$ cairlvata$ n!'gam
aruhyanuvraje vrajam
marud-gda ir mah!-vegair
nandago&hajigh!$ say!

aham — I; ca — also; airavatam — named Airavata; nagam — my elephant; aruhya
N riding;anuuaje N will follow dong; vrajam N to Vraja marut-gdai" N
accompanied by hewind-gods mah!-vega" N w ho nove with great power;
nandago&haN t he cowherd community of NandaMah!r! ja; jigh!$ say! N with

the intent of destroying.

TRANSLATION

I will follow you to Vraja, riding on my elephant Airavata and taking with me the
swift and powerful wind-gods to decimate the cowherd village of Nanda Maharaja.

10.25.8

$ri-Suka uvaca

itthe® maghavat! j—apt!
megh! nirmukta-bandhan!™
nandagokulm !dl ra”
pray! m!surojas

(N-(ukd' uv! caN * r) * ukadeva Gosv/! m) said; ittham N i n this manne; maghavat!
N by I ndra; j—gptl " N or dered; megh!" N t he douds nirmukta-bandhan!" N
released from their bonds (although they were supposed to be kept in check until
the time for the destruction of the world); nanda-gokulam — the cowherd pastures
of NandaMah!r!ja; ! sl rai" N by gr est downpous of rain; piay! m !su" N t hey
tormented; ojasa — with all their power.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvamt said: On Indra's order the clouds of universal destruction,
released untimely from their bonds, went to the cowherd pastures of Nanda
Maharaja. There they began to torment the inhabitants by powerfully pouring down
torrents of rain upon them.

10.25.9

vidyotam! n! vidyudbht
stananta’ stanayitnubhl’
t)vrair marud-gda ir nunn!
vavogur jala-(arkar! "



vidyotam! n!" N be ing iluminated; vidyudbhi N by bol ts of lighning; stananta’ N
roaing; ganayitnubhl' N w ith thunde; tvrai" N f earsome; marut-gda i N by t he
wind-gods nunn!" N pr opdled; vave&" N t hey poued down; jala-(arkar! " N
hailstones.

TRANSLATION

Propelled by the fearsome wind-gods, the clouds blazed with lightning bolts and
roared with thunder as they hurled down hailstones.

10.25.10

sth#'! -sth#ll var&a-dh!r!
mu—catsv abhre&v abhk&a (a'
jalaugha” pl!vyam! n! bh#r
n! dYyata naonndam

sth#'! N |ike columns sth#ll " N m assive; varsa-dh!r! " N dow npous of rain;
mu—catsu N r eleasing; abhredu N the douds abhk&a (a' N i noessantly: jala-
ogha" N by t he Rood ofwater; pll vwyam! n! N being submerged; bh#" N the earth;
naad%yata N c ould notbe seen; naaunndam N | ow or high.

TRANSLATION

As the clouds released torrents of rain as thick as massive columns, the earth was
submerged in the flood, and high ground could no longer be distinguished from low.

10.25.11
aty-asarati-vatena
palavo j! ta-vepan!”
gopa gopyas ca Sttarta
gouvnda (arda$ yayu"

ati-1 sl ra N by the excessive rainfall; ai-v! tenaN and the excessive wind; pg(ava'
N t he cows and oher animals; j! ta-vepan!" N t rembling;gop!" N t he cowhed
men; gopyd N t he cowherd ladies; ca N also; (ta N by thecold; !t " N
distressed; govindam N t o Lord Govinda (aradam N f or shdter; yayu" N t hey
went.

TRANSLATION

The cows and other animals, shivering from the excessive rain and wind, and the
cowherd men and ladies, pained by the cold, all approached Lord Govinda for
shelter.

10.25.12

(ira" sutt $ ( cak!yena
pracch!dy!s! rap)+it! "
vepam! n! bhagavata”
p!dam#lam up!yayu"

(ira" N t her heads sut n N their children; caN and;k!yenaN by ther bodis;
pracch!dyaN covering;!sl ra-p)t+it! " N di stressed by herainfall; vepam! n!" N
trembling; bhagavata' N of the Supreme Persondity of Godhead; p!da-m#lam N



the base of the lotus feet; up!yayu" N t hey approached.

TRANSLATION

Trembling from the distress brought about by the severe rainfall, and trying to cover
their heads and calves with their own bodies, the cows approached the lotus feet of
the Supreme Personality of Godhead.

10.25.13

ko8a k%a mah!-bh!ga
tvan-n!theb gokub$ prabho
trl' tumarhas dev!' n nd
kupitad bhakta-vatsala

koga koga N O Ko%a , K%a : mah!-bhagaN O dl-fortunae one tvat-n!tham N
whose master is Yourself; go-kulam — the community of cows; prabho — O Lord;
tr'tumarhas N ki ndly protect; dev! t N f rom the demigod hdra; nd' N us ; kupit! t
— who is angry; bhakta-vatsala — O You who are very affectionate to Your
devotees.

TRANSLATION

[The cowherd men and women addressed the Lord:] K%a , K%a , O mod fortunae
one, please deliver the cows from the wrath of Indra! O Lord, You are so
affectionate to Your devotees. Please save us also.

10.25.14

(il' -var& ti-v! tena
hanyamanam acetanam
nink&a bhaya/! n mene
kupitendra-k%a$ hai"

(il N of (hail)stones; var&a N by therain; ai-v! tenaN and by he extreme wind ;
hanyam! nan N being atacked; acetanam N uncongious nink&ya N seeing;
bhagavan — the Supreme Personality of Godhead; mene — considered; kupita —
angty; indra N by I ndra; k%m N done; hai" N L ord Hari.

TRANSLATION

Seeing the inhabitants of His Gokula rendered practically unconscious by the
onslaught of hail and blasting wind, the Supreme Lord Hari understood that this was
the work of angry Indra.

10.25.15

apatv ay-ulbda$ var&am
ati-vita$ (il' -mayam
sva-yage vihate 'smabhir
indro n!(!ya varé&ti

apa9 N out of season; ati-ulbda m N unusuadly berce; var&m N r ain; ati-vl tam
— accompanied by great wind; Sila-mayam — full of hailstones; sva-yage — his
sacribce; vihate N having ben goppel; asm! bhi' N by O urselves; indra’ N K ing
Indra; n!('ya N for destruction; var&iti N i s raining.



TRANSLATION

[*r) K9%a said to Himself:] Because We have soppeal his sacribce, Indra has
caused this unusually fierce, unseasonable rain, together with terrible winds and
hail.

10.25.16

tatra pratividhi$ samyag
atma-yogena sadhaye
lokg(am! nin!$ mau+hy!d
dhani&e (r)-madab tama

tatra — in that regard; prati-vidhim — counteracting measures; samyak — properly;
atma-yogena — by My mystic power; sadhaye — I shall arrange; loka-1Sa — lords
of theworld; m! nin'm N of those who flsely consder themselves; mau+hy!t N

out of foolishness; hani®e N | shdl defeat; (r)-madam N t heir pridein opuknce;
tama’ N t heignomnce.

TRANSLATION

By My mystic power I will completely counteract this disturbance caused by Indra.
Demigods like Indra are proud of their opulence, and out of foolishness they falsely
consider themselves the Lord of the universe. I will now destroy such ignorance.

10.25.17

nahi sad-bh!vayukt! n!'$
sur!'l m )Yavismaya'
matto 'sat! $ m! nabhgga”
prasamayopakalpate

na — not; hi — certainly; sat-bhava — with the mode of goodness; yuktanam —
who ae endowed; surl'! m N of thedemigods )aN as controlling lords vismaya'
N f ase identibcation; matta' N by M ¢; asat! m N of theimpure; minaN of the
false prestige, bhaga" N t he eradication; pra(am! ya N f or relieving hem;
upakalpate — is intended.

TRANSLATION

Since the demigods are endowed with the mode of goodness, the false pride of
considering oneself the Lord should certainly not affect them. When I break the
false prestige of those bereft of goodness, My purpose is to bring them relief.

10.25.18

tasm! n mac-chada$ go&hab
man-n!thad mat-paigraham
gopaye svatma-yogena

s0 'ya$ me wrata! hita"

tasm! t N t herefore; mat-(arala m N having gken shdter of Me; go&ham N t he
cowherd community; mat-natham — who have Me as their master; mat-parigraham
— My own famlly, gopaye — I shall protect; sva-atma-yogena — by My personal
mystic power; sa' ayam N t his; me N by M e; wata®' N v ow; ! hita' N ha s been
taken.



TRANSLATION

I must therefore protect the cowherd community by My transcendental potency, for
I am their shelter, I am their master, and indeed they are My own family. After all, I
have taken a vow to protect My devotees.

10.25.19

ity uktvaikena hastena
kotv! gowvardhan!calam
dadh!ral)lay! vi&u(
char! kam iva b!laka’

iti N t hus uktv! N having gpoken; ekenaN with one hastenaN hand; k%! N
taking; govardhana-acalam — Govardhana Hill; dadhara — He held it; lilaya —
very easlly; vi&u" N L ord Vi&u; char!'kam N a mushroontivaN j ug as; b!laka’
— a child.

TRANSLATION

Having sid this, Lord K%a , who isVi&u H imself, picked up Govardhana Hill
with one hand and held it aloft just as easily as a child holds up a mushroom.

10.25.20

athaha bhagavan gopan
he 'mbat! ta wgjaukasa’
yathopgo&$ vi(ata
giri-gata$ sa-go-dhan!"

atha — then; aha — addressed; bhagavan — the Supreme Lord; gopan — the
cowherds heN O ; ambaN mother; titaN O father; wgja-okesa' N O residents
of Vrgja; yath! -upgo&m N as suits your pleasure; vi(ata N pl ease enter; giri N
this hill; gatam N t he empty space bdow; sa=godhan!" N t ogeher with your
COWS.

TRANSLATION

The Lord then addressed the cowherd community: O Mother, O Father, O residents
of Vraja, if you wish you may now come under this hill with your cows.

10.25.21

natr! saihava' k! ryo
mad-dhastadri-nipatanat
V! tarvar&a-bhayen!la$
tat-tr!'a $ vihita$ hiva'

naN not; tr'sa' N f ear; ihaN i n this matter; va' N by you; k!rya' N s hould be
felt; mat-hasta — from My hand; adri — of the mountain; nipatanat — of the
falling;vitaN of thewind;varéa N and herain; bhayenaN with fear; dam N
enough;tat-tr!'am N t he ddiverance from that; vihitam N has been provided; hi N
certainly; va' N f or you.

TRANSLATION

You should have no fear that this mountain will fall from My hand. And don't be



afraid of the wind and rain, for your deliverance from these afflictions has already
been arranged.

10.25.22

tath! nirvivi(ur gata$
kog! (v!dtam! nasa’
yath!vak! (a$ sa-dhan!"
savrg!" sopg)vind'

tath! N t hus nirvivi(u" N t hey entered; gatam N t he hollow; k%a N by L ord
K%a ;!(visitaN pacibed; m nasa' N t har minds yath! -avak! (am N
comfortably; sa-dhan!" N w ith their cows; sa-vrg! " N a nd with ther wagons sa-
upg)vind' N t ogether with their dependents (such @s their servants and bit hmela
priests).

TRANSLATION

Thar mindsthuspecibed by Lord K%a , they dl entered beneath the hill, where
they found ample room for themselves and all their cows, wagons, servants and
priests, and for all other members of the community as well.

10.25.23

k&ut-t%-vyath!$ sukh!pek& $
hitv! tair vrgja-Vv! sibhi"
vk&am!'o dadh!r! dri$

sapt! hab n!calat pad!t

k&t N of hunge; %N and hirst; wath!m N t he pan; sukhaN of pasond
happiness; apek& m N all consgderation; hitv! N putting aside tai" N by t hem;
vrga-v! sbhi' N t heresidents of Vrgja; Vk&am! 'a" N be ing glbnoed upon;

dadhara — He held; adrim — the mountain; sapta-aham — for seven days; na acalat
— He did not move; padat — from that place.

TRANSLATION

Lord K%a , forgetting hunge and tirst and puting aside dl consderationsof
personal pleasure, stood there holding up the hill for seven days as the people of
Vraja gazed upon Him.

10.25.24

ko&a -yog!nubhlva$ ta$
ni(amyendro 'ti-vismita’
nis,ambho bhe&a-sa kalpd'
svan meghan sannyavarayat

koga N of Lord K%a ; yogaN of the mystic power; anubhlvam N t heinRuence;
tam N t hat; nilamya N seeing;indrd’ N L ord Indre; ati-vismita' N m ogt amazed;
nislambha’ N w hos false pride was broughtdown; bhra&a N r uined; sa, kalpd' N
whose determination; svan — his own; meghan — clouds; sannyavarayat —
stopped.

TRANSLATION

When Indra observed this exhibition ofLord K%a 's mystic power, he became mogt



astonished. Pulled down from his platform of false pride, and his intentions
thwarted, he ordered his clouds to desist.

10.25.25

khab vyabhram udit! ditya$
Vitavar&$ cad!ru'am
ni(amyopaata$ gop!n
govardhana-dharo 'bravit

kham — the sky; vi-abhram — empty of clouds; udita — arisen; adityam — with
the sun; V! ta-var&m N t hewind and rain; caN and;d!ru'am N b erce; ni(amya N
seeing; upaatam N ¢ eased; gop!n N to the cowheds goverdhana-dhaa' N t he
lifter of Govardhana Hill; abravit — spoke.

TRANSLATION

Seeing that the fierce wind and rain had now ceased, the sky had become clear of
raindouds and he sun hal risen, Lord K%a , the lifter of Govardhana Hill, spoke
to the cowherd community as follows.

10.25.26

niry! ta tyajata tr! sa$
gop!" sastr)-dhan! rbh&k! "
up'rata$ W ta-var&$
vyudapry! ( canimnag!"

niry! ta N pl ease go outtygjata N give up;tr! sam N your fear; gop!" N O
cowherd men; sa N t ogether with; str) N your women; dhanaN propety; arbhek!
N and cildren; up!ratam N b nished; V! ta-varé&am N t hewind and rain; vi-udaN
withoutwater; pry! " N pr actically; ca N and;nimnag!" N t herivers.

TRANSLATION

[Lord K%a said:]] My dear cowherd men, please go outwith yourwives, children
and possessions. Give up your fear. The wind and rain have stopped, and the rivers'
high waters have subsided.

10.25.27

tatas te niryayur gop!"

sva$ svam !d!ya go-dhanam
(aka-o+hop&arada $
str)-b!la-sthavir! " (ana"

tata' N t hen;te N t hey; niryayu" N w ent out gop!" N t he cowherd men; svam
svam N each his own; !d!ya N t aking;go-dhanam N t her cows; (aka-a N upon
thar wagons #+haN | oaded; up&karaa m N t har paaphendia; sr) N t he
women; b!laN c hildren; shavir! " N a nd od people; (ana" N s lowy.

TRANSLATION
After collecting their respective cows and loading their paraphernalia into their

wagons, the cowherd men went out. The women, children and elderly persons
gradually followed them.



10.25.28

bhagav! n goi ta$ (aila$
sva-sth! ne p#iva-vat prabhu”
payat!'$ sarvabh#n!'$
sthapayam asa lilaya

bhagavan — the Supreme Personality of Godhead; api — and; tam — that; Sailam
N hi Il; sva-sth! ne N upon its place; p#va-vat N as origindly; prabhu” N the
almighty Lord; paSyatam — while they were looking on; sarva-bhiitanam — all the
living creatures; sthapayam asa — He put; lilaya — with ease.

TRANSLATION

While all living creatures looked on, the Supreme Personality of Godhead put down
the hill in its original place, just as it had stood before.

10.25.29

ta$ prema-veg!n nirbh% wrajaukaso
yath! sam)yu" parirambhd! dibhi"
gopyas ca sa-sneham apijayan muda
dadhy-aké&at! dbhr yuyuju" sad-! (i&"

tam N to Him; prema N of their pure love; veg!t N by theforce; nirbh®" N
fulblled; wgja-okasa’ N t he residents of Vrgja; yath! N e ach according © his
postion;sam)yu" N ¢ ame forward; pairambhda -! dibhi" N w ith embracing and
forth; gopya N t he cowherd ladies; caN and;sa-sneham N with great affection;
ap#jayan N showed thar respect; mud! N j oyfully; dadhi N with yogut; ak&ta N
unboken grains adbhi' N a nd water; yuyuju" N t hey presented; sat N e xcellent;

1 (i&!" N be nedictions

TRANSLATION

All the residents of V%d!vana were overwhdmed with ecstatic love, and hey came
forward and geeted *r) K%a according © thar individud relationshipswith Him

— some embracing Him, others bowing down to Him, and so forth. The cowherd
women presented water mixed with yogurt and unbroken barleycorns as a token of
honor, and they showered auspicious benedictions upon Him.

10.25.30

ya(od! rohi’) nando
r'ma( cabdin!$ vara"
ko&a m !li,gya yuyujur
I'(i&' snehak! tar! "

ya(od! N mother Ya(od!; rohi) N Rohi);nandd N N andaMah!r!ja; r' ma' N
Baar! ma; caN also; bdin'm N of thesrong;vara' N t he greatest; k%&a m N
Koa ; !li,gya N embracing;yuyuju" N t hey dl offered; ! (i&" N be nedictions
snehalN by their afection or Him; k!tar! " N be side themselves.

TRANSLATION
Mother Ya(od!, mother Rohi') , NandaMah!r! ja and Balar! ma, the greatest of the

strong,al embraced K%a . Overwhdmed with dfection, they offered Him ther
blessings.



10.25.31

divi deva-gd! " siddh!"
g dhy! gandhava-c!ra! "
tu&uwur mumucustu&! "
puavard'i p!rthiva

divi N i n the heavens deva-gd! " N t hedemigods sddh!" N t he Siddhas;
sldhy!" N t he Sl dhyas; gandhava-c! ra! " N t he Gandhavas and A raas;
tug&uwu” N t hey recited the Lord's praises; mumucu” N t hey released; tu& " N
being sitisbed; pufpavar&'i N downpous of Rowers; p!rthivaN O King
(Par)kéit).

TRANSLATION

In the heavens, O King, all the demigods, including the Siddhas, Sadhyas,
Gandhavas and Clraa s, sang he praises of Lord K%a and showered down
flowers in great satisfaction.

10.25.32
Sankha-dundubhayo nedur
divi deva-pracodit! "

jagur gandharva-patayas
tumburu-pramukh! n%ba

(a,kha N conchshdls; dundubhga' N a nd ketledrums; nedu” N r esoundel; divi
N i n the heavenly planets; deva-pracodit! " N pl ayed by he demigods jagu” N
sang; gandhava-pataya’ N t he chiefs of the Gandhavas; tumburmu-pramukh!" N
led by Tumburu; n%a N my dear King.

TRANSLATION

My dear Par)két, the damigodsin heaven resoundngly played their conchshdls and
kettledrums, and the best of the Gandharvas, led by Tumburu, began to sing.

10.25.33

tato 'nurakta" pa(upa" pari(rito

r'jan srago&hab sa-bdo 'vrgjad dhai”
tath! -vidh!ny asya k% ni gopk!
g!yantya yur mudit! hi-sp%a’

tata' N t hen; anurakta" N | oving;pa(u-pa” N by t he cowherd boys pai(rita’ N
surrounde; r'jan N O King;sva-go&am N t o the place where He was tending His
own cows, sa-bda’ N t ogether with Lord Balar! ma; avrajat N w ent off; hai" N

K %a ; tath! -vidh!ni N such as this (lifting of Govardhana); asya N of Him; k% ni

N t he activities; gopk! " N t he cowherd girls; g'yantya' N s inging;)yu" N t hey
went; mudit! " N ha ppily; h%i-sp%a&' N of Him who bucdhed them within their
hearts.

TRANSLATION

Surrounde by Hsloving mwherd boyfiendsand Lord Baar! ma, K%a then went
off to the place where He had been tending His cows. The cowherd girls returned to
their homes, singing joyfully about the lifting of Govardhana Hill and other glorious



deeds paformed by Lord K%a , who hal 0 deeply touched thar hearts.
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